
 

 

语料库与应用翻译研究论坛要点整理 

本文件为上海电机学院外国语学院对 2022 年 4 月 23 日“首届语料库与应用

翻译研究论坛”（主办方：上海外国语大学语料库研究院、《上海翻译》编辑部、

《语料库研究前沿》编辑部）的会议要点整理。文中所有截图及录屏源自讲座内

容，仅供学院内部学术交流使用，版权归论坛主办方所有。 

 

讲座（下午场）录屏分享 

链接：https://pan.baidu.com/s/1z_aq4isGfw6DEHroCD-H-w 

提取码：5dbp 

 

 

 

 

 

 

上海电机学院外国语学院 

2022 年 4 月 25 日 
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一、体认翻译学的应用性研究 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

二、数字化时代语料数据伦理的构建：理念、原则与路径 

 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

三、《圣经》汉译批评话语的语料库构建 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

四、信息技术赋能视域下中国科技典籍英译研究：现状、问题与展望 

 

 



 

 

 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

五、《红楼梦》两个英译本中的人物形象塑造：基于语料库的方法 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

六、基于语料库的中国特色海洋话语对外译传的批评架构分析 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

 

  



 

 

七、中国对外话语译介与传播数据库群：设计理念与实现路径 

 

 



 

 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

八、数字人文视域下的《人民日报》（1949-1966）生产的中国翻译话语研究 

 

 



 

 

 

 



 

 

 



 

 

 

  



 

 

九、数据人文视域下王际真《红楼梦》英语三译本对比考察 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

十、差异之中寻共鸣：“仁”的语内和语际传播 

 

 



 

 

 

 

  



 

 

十一、构建术语国际传播的角色距离——以“强军”系列术语为例 

 

 



 

 

 

 

 

 



 

 

 


